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BOSH MUHARRIR: 
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TAHRIR HAY’ATI: 
 

07.00.00- TARIX FANLARI: 

Yuldashev Anvar Ergashevich – tarix fanlari doktori, 
siyosiy fanlar nomzodi, professor, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi;  

Mavlanov Uktam Maxmasabirovich – tarix fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Xazratkulov Abror – tarix fanlari doktori, dotsent, 
O‘zbekiston davlat jahon tillari universiteti. 
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doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 
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fanlari doktori, O‘zbekiston Milliy Universiteti; 

Gabrielyan Sofya Ivanovna – tarix fanlari doktori, 
dotsent, O‘zbekiston Milliy Universiteti. 

Saidov Sarvar Atabullo o‘g‘li – katta ilmiy xodim, 
Imom Termiziy xalqaro ilmiy-tadqiqot markazi, 
ilmiy tadqiqotlar bo‘limi. 

 

08.00.00- IQTISODIYOT FANLARI: 

Karlibayeva Raya Xojabayevna – iqtisodiyot fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat iqtisodiyot 
universiteti; 

Nasirxodjayeva Dilafruz Sabitxanovna – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Ostonokulov Azamat Abdukarimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, professor, Toshkent moliya instituti; 

Arabov Nurali Uralovich – iqtisodiyot fanlari doktori, 
professor, Samarqand davlat universiteti; 

Xudoyqulov Sadirdin Karimovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Toshkent davlat iqtisodiyot 
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Azizov Sherzod O‘ktamovich – iqtisodiyot fanlari 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi Bojxona 
instituti; 

Xojayev Azizxon Saidaloxonovich – iqtisodiyot 
fanlari doktori, dotsent, Farg‘ona politexnika 
instituti 

Xolov Aktam Xatamovich – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent, O‘zbekiston 
Respublikasi Prezidenti huzuridagi Davlat 
boshqaruvi akademiyasi; 

Shadiyeva Dildora Xamidovna – iqtisodiyot fanlari 
bo‘yicha falsafa doktori (PhD), dotsent v.b, Toshkent 
moliya instituti; 

Shakarov Qulmat Ashirovich – iqtisodiyot fanlari 

nomzodi, dotsent, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti 

 

09.00.00- FALSAFA FANLARI: 

Hakimov Nazar Hakimovich – falsafa fanlari doktori, 

professor, Toshkent davlat iqtisodiyot universiteti; 

Yaxshilikov Jo‘raboy – falsafa fanlari doktori, 

professor, Samarqand davlat universiteti; 

G‘aybullayev Otabek Muhammadiyevich – falsafa 

fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 

tillar instituti; 

Saidova Kamola Uskanbayevna – falsafa fanlari 

doktori, “Tashkent International University of 

Education” xalqaro universiteti; 

Hoshimxonov Mo‘min – falsafa fanlari doktori, 

dotsent, Jizzax pedagogika instituti; 

O‘roqova Oysuluv Jamoliddinovna – falsafa fanlari 

doktori, dotsent, Andijon davlat tibbiyot instituti, 

Ijtimoiy-gumanitar fanlar kafedrasi mudiri; 

Nosirxodjayeva Gulnora Abdukaxxarovna – falsafa 

fanlari nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
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doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hasanov Shavkat Ahadovich  – filologiya fanlari 
doktori, professor, Samarqand davlat universiteti; 

Baxronova Dilrabo Keldiyorovna –  filologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston davlat jahon tillari 
universiteti; 

Mirsanov G‘aybullo Qulmurodovich – filologiya 
fanlari doktori, professor, Samarqand davlat chet 
tillar instituti;
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Salaxutdinova Musharraf Isamutdinovna – filologiya 
fanlari nomzodi, dotsent, Samarqand davlat 
universiteti; 

Kuchkarov Raxman Urmanovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent v/b, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yunusov Mansur Abdullayevich – filologiya fanlari 
nomzodi, O‘zbekiston Respublikasi Prezidenti 
huzuridagi Davlat boshqaruvi akademiyasi; 

Saidov Ulugbek Aripovich – filologiya fanlari 
nomzodi, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi. 

 

12.00.00- YURIDIK FANLAR: 

Axmedshayeva Mavlyuda Axatovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Muxitdinova Firyuza Abdurashidovna – yuridik 
fanlar doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Esanova Zamira Normurotovna – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasida 
xizmat ko‘rsatgan yurist, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hamroqulov Bahodir Mamasharifovich – yuridik 
fanlar doktori, professor v.b., Jahon iqtisodiyoti va 
diplomatiya universiteti; 

Zulfiqorov Sherzod Xurramovich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi Jamoat 
xavfsizligi universiteti; 

Xayitov Xushvaqt Saparbayevich – yuridik fanlar 
doktori, professor, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Asadov Shavkat G‘aybullayevich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston Respublikasi 
Prezidenti huzuridagi Davlat boshqaruvi 
akademiyasi; 

Ergashev Ikrom Abdurasulovich – yuridik fanlari 
doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Utemuratov Maxmut Ajimuratovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Saydullayev Shaxzod Alixanovich – yuridik fanlar 
nomzodi, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Hakimov Komil Baxtiyarovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Yusupov Sardorbek Baxodirovich – yuridik fanlar 
doktori, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Amirov Zafar Aktamovich – yuridik fanlar doktori 
(PhD), O‘zbekiston Respublikasi Sudyalar oliy 
kengashi huzuridagi Sudyalar oliy maktabi; 

Jo‘rayev Sherzod Yuldashevich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Babadjanov Atabek Davronbekovich – yuridik fanlar 
nomzodi, dotsent, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Normatov Bekzod Akrom o‘g‘li — yuridik fanlar 
bo‘yicha falsafa doktori, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Rahmatov Elyor Jumaboyevich — yuridik fanlar 
nomzodi, Toshkent davlat yuridik universiteti; 

 

13.00.00- PEDAGOGIKA FANLARI: 

Xashimova Dildarxon Urinboyevna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat yuridik 
universiteti; 

Ibragimova Gulnora Xavazmatovna – pedagogika 
fanlari doktori, professor, Toshkent davlat 
iqtisodiyot universiteti; 

Zakirova Feruza Maxmudovna – pedagogika fanlari 
doktori, Toshkent axborot texnologiyalari 
universiteti huzuridagi pedagogik kadrlarni qayta 
tayyorlash va ularning malakasini oshirish tarmoq 
markazi; 

Kayumova Nasiba Ashurovna – pedagogika fanlari 
doktori, professor, Qarshi davlat universiteti; 

Taylanova Shoxida Zayniyevna – pedagogika fanlari 
doktori, dotsent; 

Jumaniyozova Muhayyo Tojiyevna – pedagogika 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Ibraximov Sanjar Urunbayevich – pedagogika fanlari 
doktori, Iqtisodiyot va pedagogika universiteti; 

Javliyeva Shaxnoza Baxodirovna – pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), Samarqand 
davlat universiteti; 

Bobomurotova Latofat Elmurodovna — pedagogika 
fanlari bo‘yicha falsafa doktori (PhD), 
Samarqanddavlatuniversiteti. 

 

19.00.00- PSIXOLOGIYA FANLARI: 

Karimova Vasila Mamanosirovna – psixologiya 
fanlari doktori, professor, Nizomiy nomidagi 
Toshkent davlat pedagogika universiteti; 

Hayitov Oybek Eshboyevich – Jismoniy tarbiya va 
sport bo‘yicha mutaxassislarni qayta tayyorlash va 
malakasini oshirish instituti, psixologiya fanlari 
doktori, professor 

Umarova Navbahor Shokirovna– psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti, Amaliy psixologiyasi 
kafedrasi mudiri;
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Atabayeva Nargis Batirovna – psixologiya fanlari 
doktori, dotsent, Nizomiy nomidagi Toshkent davlat 
pedagogika universiteti; 

Shamshetova Anjim Karamaddinovna – psixologiya 
fanlari doktori, dotsent, O‘zbekiston davlat jahon 
tillari universiteti; 

Qodirov Obid Safarovich – psixologiya fanlari doktori 
(PhD), Samarkand viloyat IIB Tibbiyot bo‘limi 
psixologik xizmat boshlig‘i. 

 

22.00.00- SOTSIOLOGIYA FANLARI: 

Latipova Nodira Muxtarjanovna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston milliy 
universiteti kafedra mudiri; 

Seitov Azamat Po‘latovich – sotsiologiya fanlari 
doktori, professor, O‘zbekiston milliy universiteti; 

Sodiqova Shohida Marxaboyevna – sotsiologiya 
fanlari doktori, professor, O‘zbekiston xalqaro islom 
akademiyasi. 

 

23.00.00- SIYOSIY FANLAR 

Nazarov Nasriddin Ataqulovich –siyosiy fanlar 
doktori, falsafa fanlari doktori, professor, Toshkent 
arxitektura qurilish instituti; 

Bo‘tayev Usmonjon Xayrullayevich –siyosiy fanlar 
doktori, dotsent, O‘zbekiston milliy universiteti 
kafedra mudiri. 

 

ОАK Ro‘yxati 

Mazkur jurnal Vazirlar Mahkamasi huzuridagi Oliy attestatsiya komissiyasi Rayosatining 2022-yil  
30-noyabrdagi 327/5-son qarori bilan tarix, iqtisodiyot, falsafa, filologiya, yuridik va pedagogika fanlari 
bo‘yicha ilmiy darajalar yuzasidan dissertatsiyalar asosiy natijalarini chop etish tavsiya etilgan ilmiy 
nashrlar ro‘yxatiga kiritilgan. 

 

“Ijtimoiy-gumanitar fanlarning dolzarb 

muammolari” elektron jurnali 2020-yil  

6-avgust kuni 1368-sonli guvohnoma bilan 

davlat ro‘yxatiga olingan. 

Muassis: “SCIENCEPROBLEMS TEAM” 

mas’uliyati cheklangan jamiyati 

 

Tahririyat manzili: 

100070. Toshkent shahri, Yakkasaroy 

tumani, Kichik Beshyog‘och ko‘chasi, 

70/10-uy. Elektron manzil: 

scienceproblems.uz@gmail.com 

Bog‘lanish uchun telefon: 

(99) 602-09-84 (telegram). 

mailto:scienceproblems.uz@gmail.com
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Abstract. This article is dedicated to analyzing the importance of pragmatics in translation studies. The research 
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communicative purpose and cultural context of the text. Pragmatic elements are considered crucial in overcoming 
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Annotatsiya. Ushbu maqola tarjimashunoslikda pragmatikaning ahamiyatini tahlil qilishga bagʻishlangan. 
Tadqiqotda tarjima jarayonida pragmatik omillarning rolini aniqlash, ularning matnning kommunikativ maqsadi 
va madaniy kontekstga mosligiga taʼsiri oʻrganiladi. Maqolada pragmatik unsurlar tarjima jarayonida lingvistik, 
madaniy va kontekstual tafovutlarni bartaraf etishda muhim omil sifatida qaraladi. Tarjima amaliyotida yashirin 
maʼno qatlamlari va kommunikativ vazifalarni saqlab qolishning zarurligi koʻrsatilib, semiotik va empirik tahlillar 
asosida muhim xulosalar chiqariladi. Tadqiqot natijasida tarjimashunoslikda pragmatik yondashuvning zarurligi 
ilmiy va amaliy jihatdan asoslab beriladi.  

Kalit soʻzlar: pragmatika, tarjima, kommunikativ maqsad, madaniy kontekst, pragmatik yondashuv, semiotik 
tahlil, lingvistik tafovut, tarjimashunoslik, yashirin maʼno, tarjimon koʻnikmasi. 

DOI: https://doi.org/10.47390/SPR1342V5SI1Y2025N36  

Kirish. Tarjimashunoslik bugungi kunda tilshunoslik, madaniyatshunoslik va 

kommunikatsiya sohalarining tutash nuqtasida joylashgan muhim fan sohasiga aylanmoqda. 

Matnning nafaqat lingvistik jihatlarini, balki uni yaratish va qabul qilish jarayonidagi pragmatik 

omillarni tahlil qilish tarjima sifatini belgilovchi asosiy omillardan biri hisoblanadi. Shu sababli 

tarjimada pragmatikaning oʻrni alohida ahamiyat kasb etadi. 

Pragmatika tilning qanday qoʻllanilishi, xabarni joʻnatuvchi va qabul qiluvchi oʻrtasidagi 

munosabat, kontekstning matn mazmunini shakllantirishdagi roli bilan bogʻliq boʻlgan 

tilshunoslik sohasi sifatida tarjimaning nazariy va amaliy jihatlarini chuqur tahlil qilish 
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imkoniyatini beradi. Tarjimada pragmatik omillarni inobatga olish, matndagi yashirin maʼno 

qatlamlarini toʻgʻri anglash va ularni boshqa tilga mos ravishda ifodalash imkonini yaratadi. 

Tarjimada pragmatikaning tutgan oʻrni, uning tarjima jarayoniga taʼsiri va bu 

yoʻnalishdagi zamonaviy ilmiy yondashuvlar tahlili dolzarb hisoblanadi. Xususan, turli madaniy 

kontekstlarda pragmatik jihatlarning oʻzgacha talqin qilinishi va tarjimonning bu holatda toʻgʻri 

qaror qabul qilishining muhimligi yoritiladi. Tadqiqotning maqsadi – tarjimada pragmatik 

omillarning rolini tushunish va ushbu jihatlarni tarjima jarayonida samarali qoʻllash boʻyicha 

ilmiy asoslangan tavsiyalar ishlab chiqishdan iborat. 

Bu mavzudagi tadqiqotlar til va madaniyat oʻrtasidagi murakkab munosabatni yanada 

chuqurroq anglashga, shuningdek, sifatli tarjimalar yaratishda pragmatik yondashuvning oʻrni 

va ahamiyatini kengroq yoritishga xizmat qiladi. 

Adabiyotlar tahlili. Tarjimashunoslikda pragmatika masalalari tilning lingvistik 

chegaralaridan chiqib, matnning kontekstual, kommunikativ va madaniy jihatlariga eʼtibor 

qaratish zaruratini taʼkidlaydi. Ushbu yoʻnalishdagi tadqiqotlar tarjima jarayonida pragmatik 

unsurlarni inobatga olish orqali matnning asl mazmuni va funksional xususiyatlarini toʻgʻri 

yetkazish muhim ekanligini koʻrsatadi. Jahon miqyosida G.Leech, D.Sperber va D.Wilson[1] kabi 

tilshunoslarning ishlari pragmatikaning nazariy asoslarini yaratishga xizmat qildi. Ular til 

birliklarining kontekstga bogʻliq holda turli xil kommunikativ funksiyalarni bajarishini tahlil 

qilishdi. 

Tarjimashunoslikdagi funksional yondashuv, xususan, K.Reib va E.Vermeer tomonidan 

ilgari surilgan “Skopos”[2.3] nazariyasi tarjimaning pragmatik maqsadini asosiy mezon sifatida 

belgilaydi. Bu yondashuvga koʻra, tarjimon matnning lingvistik jihatlari bilan cheklanib 

qolmasdan, uning kommunikativ vazifasini tushunishi va boshqa tilga mos holda qayta 

ifodalashi kerak. Masalan, reklama matnlarini tarjima qilishda matnning madaniy konteksti va 

qabul qiluvchi auditoriyaning ehtiyojlarini hisobga olish juda muhim. 

Yana bir muhim yoʻnalish — Miriam A.Locher, Daria Dayter and Thomas 

C.Messerlilarning “Pragmatik tarjima”[4] konsepsiyasi boʻlib, unda tarjimonning asosiy vazifasi 

nafaqat asl matnni tarjima qilish, balki uning pragmatik mazmunini qabul qiluvchi auditoriyaga 

moslashtirish ekanligi taʼkidlanadi. Bunda lingvistik ekvivalentlik emas, balki kommunikativ 

muvaffaqiyatga erishish ustuvor hisoblanadi. 

Oʻzbek tarjimashunosligida ham pragmatika bilan bogʻliq izlanishlar amalga 

oshirilmoqda. Mahalliy olimlardan S.Gʻulomova va Sh.Rustamova [5.6] oʻz tadqiqotlarida 

pragmatik aspektning tarjimada axborotning toʻgʻri va tushunarli yetkazilishidagi ahamiyatini 

koʻrsatib oʻtishgan. Ularning ishlarida tarjimada yashirin maʼnolarni anglash va ularni boshqa 

madaniy kontekstga mos ravishda yetkazish muhimligi qayd etilgan. 

Koʻplab tadqiqotlar shuni koʻrsatadiki, pragmatika tarjima jarayonining ajralmas qismi 

boʻlib, bu masalani chuqur tahlil qilish sifatli tarjimalar yaratishga xizmat qiladi. Bunda 

tarjimonning lingvistik bilimlari bilan bir qatorda madaniy sezgirligi va pragmatik yondashuvi 

ham alohida ahamiyatga ega. Shu bois, tarjimada pragmatik unsurlarni chuqurroq oʻrganish 

ilmiy va amaliy jihatdan dolzarbdir. 

Tadqiqot metodologiyasi. Mazkur tadqiqot tarjimashunoslikda pragmatikaning oʻrni 

va ahamiyatini chuqurroq oʻrganish maqsadida bir nechta ilmiy metodlardan kompleks tarzda 

foydalanishni nazarda tutadi. Har bir metodning tadqiqotda oʻziga xos vazifasi va ahamiyati 

mavjud boʻlib, ularni uygʻun holda qoʻllash ilmiy natijalar aniqligini oshirishga xizmat qildi. 
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Qiyosiy metod orqali turli tillarda badiiy va ilmiy matnlarning tarjimasi oʻrganildi. 

Asosiy eʼtibor matnlarda pragmatik mazmunning qanday uzatilganiga qaratildi. Bunda 

tarjimada yuzaga keladigan pragmatik siljishlar va ularning sabablari tahlil qilindi. Masalan, 

inglizcha matnda bevosita ifodalangan pragmatik maʼno baʼzan oʻzbekcha tarjimada yashirin 

yoki boshqacha talqin qilinishiga sabab boʻladigan kontekstual tafovutlar oʻrganildi. 

Qiyosiy tahlillar natijasida pragmatik moslikka eʼtibor bermagan holda amalga 

oshirilgan tarjimalar kommunikativ xatoliklarga sabab boʻlishi aniqlandi. Ayniqsa, reklama va 

madaniy matnlarda pragmatik yondashuvning yoʻqligi auditoriyada matnni notoʻgʻri qabul 

qilish holatlarini keltirib chiqargan. 

Pragmatikaning tarjimada toʻgʻri qoʻllanilishi uchun kontekstni aniqlash muhim omil 

hisoblanadi. Shu sababli tadqiqot davomida tarjima matnlarining kontekstual jihatlari chuqur 

oʻrganildi. Tarjimaning yakuniy shakli faqat lingvistik mazmun emas, balki madaniy va 

kommunikativ omillarni ham aks ettirishi kerak. 

Masalan, yumoristik matnlarning tarjimasida kulgi effektini saqlab qolish uchun 

kontekstual maʼlumotlarni tarjimaga qoʻshish yoki ularni madaniy jihatdan moslashtirish 

zaruriyati kuzatildi. Ushbu metod orqali pragmatik moslashuv jarayonining tarjimada 

kommunikativ muvaffaqiyat uchun hal qiluvchi ahamiyatga egaligi tahlil qilindi. 

Semiotik tahlil pragmatik unsurlarni matndagi belgilar tizimi orqali oʻrganishga 

yoʻnaltirilgan. Matnlarda ramziy obrazlar va belgilar koʻpincha yashirin pragmatik maʼnolarni 

oʻzida mujassamlashtiradi. Tarjimada ushbu belgilarni toʻgʻri talqin qilish va boshqa madaniy 

kontekstda ekvivalent shaklda uzatish muhimdir. 

Tahlil davomida baʼzi madaniy va diniy ramzlarning tarjimasida pragmatik siljishlar 

kuzatildi. Masalan, oʻzbek matnlarida milliy ramzlarning tarjimasida baʼzan muqobil ramz 

topilishi qiyin boʻlgan holatlar yuzaga kelgan. Ushbu holat semiotik tahlil yordamida chuqur 

tahlil qilindi. 

Amaliyotda mavjud tarjimalarni bevosita tahlil qilish tadqiqotning yana bir muhim 

yoʻnalishi boʻldi. Amaliy tahlillar davomida turli matnlarda pragmatik unsurlarni hisobga 

olmaslikning qanchalik jiddiy oqibatlarga olib kelishi oʻrganildi. 

Misol uchun, xalqaro hujjatlarning tarjimasida diplomatik odob va kommunikativ 

ehtiyojlarni inobatga olmaslik baʼzi xatoliklarga sabab boʻlgani kuzatildi. Shu bilan birga, 

oʻquvchilar uchun moʻljallangan ilmiy-ommabop matnlarning pragmatik unsurlarini tarjimada 

toʻgʻri uzatish yanada qiziqarli va tushunarli matnlarni yaratishga xizmat qilishi aniqlandi. 

Mazkur metodologiya tadqiqotda pragmatikaning tarjima jarayoniga taʼsirini har 

tomonlama oʻrganish imkoniyatini berdi. Bir-birini toʻldiruvchi metodlar orqali lingvistik, 

madaniy va pragmatik omillar oʻrtasidagi murakkab munosabatlar chuqur tahlil qilindi. 

Tadqiqot natijalari tarjimonlar uchun amaliy tavsiyalar ishlab chiqishga ham xizmat qiladi. 

Pragmatik yondashuvning tarjima jarayonidagi ahamiyati ushbu tadqiqot orqali yanada 

kengroq ilmiy asoslashga erishildi. 

Tadqiqot natijalari. Ushbu tadqiqotda tarjimashunoslikda pragmatikaning oʻrni va 

ahamiyatini chuqur oʻrganish orqali bir qator ilmiy va amaliy natijalarga erishildi. Tadqiqot 

davomida adabiy-tahliliy, qiyosiy, kontekstual, semiotik va empirik metodlardan foydalanildi. 

Bular tarjimada pragmatik unsurlarni aniqlash, ularning mazmun va kommunikativ 

funksiyalarini oʻrganish, shuningdek, tarjimon faoliyatida pragmatik yondashuvning zarurligini 

isbotlash uchun xizmat qildi. 
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Tadqiqot natijalariga koʻra, tarjima jarayonida pragmatik unsurlarni hisobga olish 

matnning kommunikativ maqsadini saqlab qolish uchun muhim ahamiyatga ega ekanligi 

aniqlandi. Tarjima qilingan matnning muvaffaqiyati faqat lingvistik moslik bilan emas, balki 

uning pragmatik jihatdan tushunarli va madaniy mos boʻlishi bilan ham belgilanadi. 

Misol uchun, tadqiqot davomida tahlil qilingan reklama matnlarining tarjimalari koʻp 

hollarda pragmatik tafovutlarga duch kelgani aniqlandi. Baʼzi tarjimonlar reklama matnlarida 

kontekst va auditoriyaning ehtiyojlarini hisobga olmagan holda toʻgʻri tarjima qilishga 

intilishgan. Bu esa natijada matnning asl maqsadi isteʼmolchini jalb qilishga erishmaslikka olib 

kelgan. 

Tadqiqot davomida tarjimada pragmatik siljishlar yuzaga kelishining bir nechta asosiy 

sabablari aniqlandi: 

 Lingvistik farqlar — Turli tillarning sintaksis, morfologiya va semantik tizimlari 

oʻrtasidagi farqlar pragmatik siljishlarga sabab boʻladi. Masalan, ingliz tilidagi bevosita 

buyruqlar oʻzbek tiliga tarjima qilinganda odatda yumshoqroq ifodalanadi. 

 Madaniy tafovutlar — Madaniy ramzlar, odob-axloq meʼyorlari va muloqot uslublari 

oʻrtasidagi tafovutlar tarjima jarayonida pragmatik siljishlarga olib keladi. Tadqiqot 

davomida xalqaro diplomatik matnlarning tarjimasida madaniy kontekstni inobatga 

olmaslik natijasida kommunikativ muvaffaqiyatsizliklar aniqlangan. 

 Auditoriya ehtiyojlarini hisobga olmaslik - Tarjima jarayonida qabul qiluvchi 

auditoriyaning til, madaniy va ijtimoiy xususiyatlarini eʼtiborga olmaslik matnning 

qabul qilinishi qiyin boʻlishiga sabab boʻlgan. 

Tarjima jarayonida matnning kontekstual jihatlarini toʻgʻri aniqlash va tarjimada ularni 

saqlab qolish muhimligi isbotlandi. Ayniqsa, badiiy matnlarni tarjima qilishda kontekstning 

notoʻgʻri talqini matnning kommunikativ vazifasini yoʻqotishiga olib keladi. Masalan, xalq 

ertaklari va afsonalaridagi pragmatik unsurlar tarjimada yoʻqolgan hollarda matnning 

mazmuniy va estetik qiymati sezilarli darajada pasaygani kuzatildi. 

Tahlil qilingan bir qator badiiy matnlarda muallifning yashirin pragmatik niyatlari 

tarjimada toʻgʻri aks ettirilmagani sababli oʻquvchiga matnning asl mazmuni yetkazilmagan. Bu 

esa tarjimonning kontekstual sezgirligi muhim ekanligini tasdiqlaydi. 

Semiotik tahlillar natijasida matnda yashirin pragmatik unsurlarni belgilash va ularni 

tarjimada toʻgʻri talqin qilish muhim ekanligi aniqlandi. Belgilar tizimi orqali berilgan maʼnolar 

tarjimada koʻpincha eʼtiborsiz qoldirilgani sababli qabul qiluvchi auditoriyada turli 

tushunmovchiliklar yuzaga kelgan. 

Misol uchun, din va madaniyat bilan bogʻliq ramziy belgilarni boshqa madaniyatga mos 

holda tarjima qilish baʼzan muqobil ramzlarni izlashni talab qilgan. Ushbu holat semiotik 

yondashuvning tarjimada pragmatik muvaffaqiyat uchun muhim ekanligini yana bir bor 

tasdiqladi. 

Amaliyotda mavjud tarjimalarni oʻrganish davomida qator xatoliklar va ularning 

pragmatik sabablarini aniqlash imkoniyati paydo boʻldi. Jumladan: 

1. Xalqaro hujjatlar tarjimasida diplomatik odob va muloqotning nozik jihatlarini 

hisobga olmaslik ayrim hollarda pragmatik muvaffaqiyatsizlikka olib kelgan. 

2. Ilmiy-ommabop matnlarda lingvistik ekvivalentlikka haddan tashqari yopishib olish 

natijasida matnning qiziqarli va tushunarli boʻlishi pasaygan. 
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3. Badiiy asarlarda yashirin maʼno qatlamlarini tarjima qilishda baʼzi pragmatik unsurlar 

eʼtibordan chetda qolgan. 

Empirik tahlillar pragmatik omillarni hisobga olmaslik tarjimada nafaqat lingvistik, 

balki kommunikativ muvaffaqiyatsizlikka ham olib kelishini isbotladi. Shu sababli 

tarjimonlarning pragmatik jihatlarga eʼtibor berishlari muhim ekani taʼkidlandi. 

Tadqiqot natijalari asosida quyidagi amaliy tavsiyalar ishlab chiqildi: 

- Tarjimashunoslik yoʻnalishida tahsil olayotgan talabalar uchun pragmatika boʻyicha 

maxsus kurslar tashkil etish zarur. Bu tarjimonlarda pragmatik sezgirlikni shakllantirishga 

yordam beradi. 

- Tarjima jarayonida  matnlarning kontekstual va semiotik jihatlarini chuqurroq tahlil 

qilish metodikasi ishlab chiqilishi lozim. 

- Tarjima qilinadigan matnlarning kommunikativ maqsadi va qabul qiluvchi 

auditoriyaning ehtiyojlarini hisobga olish boʻyicha maxsus koʻrsatmalar ishlab chiqish muhim. 

- Kompyuter dasturlaridan foydalangan holda pragmatik unsurlarni aniqlash va ularni 

tarjimada saqlab qolishga qaratilgan vositalarni ishlab chiqish zarur. 

Tahlil davomida tarjimada pragmatikaning ahamiyati beqiyos ekanligi isbotlandi. 

Pragmatik unsurlarni inobatga olish orqali matnning mazmuni, kommunikativ funksiyasi va 

madaniy ahamiyatini toʻgʻri yetkazish mumkinligi tasdiqlandi. Ushbu tadqiqot tarjimonlar 

uchun nazariy va amaliy jihatdan foydali tavsiyalar ishlab chiqishga xizmat qildi. Pragmatik 

yondashuv tarjima jarayonining ajralmas qismi sifatida takomillashtirilishi lozim. 

Xulosa. Mazkur tadqiqot davomida tarjimashunoslikda pragmatikaning oʻrni va 

ahamiyatini chuqur tahlil qilish orqali bir qancha muhim xulosalar va ilmiy yondashuvlar ishlab 

chiqildi. Tarjimada pragmatik yondashuvning zarurligi amaliy tahlillar orqali yana bir bor 

tasdiqlandi. 

Jarayonida aniqlangan muhim jihatlardan biri bu tarjimonlarning pragmatik 

tafovutlarni sezishi va ularni tarjimada toʻgʻri aks ettirish koʻnikmasining rivojlantirilishi 

zarurligidir. Chunki tarjima faqat tilning grammatik va semantik jihatlarini emas, balki 

madaniy, kommunikativ va kontekstual omillarni ham qamrab oladi. Aks holda, tarjima 

matnning asl maqsadidan uzoqlashishi va qabul qiluvchilar tomonidan notoʻgʻri talqin qilinishi 

mumkin. 

Tahlillar davomida xalqaro diplomatik hujjatlar, reklama matnlari va badiiy asarlar 

tarjimasida pragmatik omillarga eʼtibor berilmasligi muhim kamchiliklardan biri sifatida 

aniqlandi. Bu holatlar tarjimonlarning nafaqat lingvistik bilimlarga, balki pragmatik sezgirlikka 

ham ega boʻlishlari zarurligini koʻrsatadi. 

Pragmatikaning tarjimada semantik va kommunikativ maqsadlarni muvofiqlashtirishda 

qanchalik muhim ekanligi taʼkidlandi. Tarjima amaliyotida kontekstual maʼnolarni saqlash 

uchun tarjimonning tahliliy va yaratuvchan yondashuvga ega boʻlishi lozimligi qayd etildi. 

Tadqiqot davomida xalq ertaklari, badiiy asarlar va diplomatik hujjatlar misolida pragmatik 

tafovutlarning yuzaga kelishiga sabab boʻluvchi omillar chuqur tahlil qilindi. 

Olingan muhim xulosalardan yana biri bu tarjima jarayonida texnologiyalardan 

foydalanishni kengaytirish zarurligidir. Texnologiyalar matndagi pragmatik unsurlarni 

aniqlashda yordam berishi va tarjimon ishini sezilarli darajada yengillashtirishi mumkin. Biroq, 

bu jarayon faqat texnologiyalarga tayanib boʻlmasligini, tarjimonning oʻziga xos sezgirligi hal 

qiluvchi omil ekanligini unutmaslik kerak. 
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Shuningdek, ushbu maqola natijalari tarjimashunoslikda yangi ilmiy izlanishlar uchun 

yoʻl ochib beradi. Pragmatika boʻyicha yanada chuqurroq tadqiqotlar olib borish va ularning 

natijalarini amaliyotga joriy qilish tarjimonlar faoliyatida muhim yutuqlarga olib kelishi 

mumkin. Shu bilan birga, tarjimada pragmatik yondashuvning nazariy va amaliy jihatlari 

boʻyicha maxsus qoʻllanmalar ishlab chiqish zarurligi qayd etildi. 

Xulosa qilib aytganda, ushbu ishning natijalari tarjimashunoslikda pragmatikaning oʻrni 

va ahamiyatini yanada chuqurroq anglashga xizmat qildi va tarjimonlar uchun amaliy 

tavsiyalar ishlab chiqishga yordam berdi. 
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